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Abstract 
Hilali Joghata'i is a prominent poet of the 9th and 10th centuries AH, contemporary with the Timurian and 
Safavid eras. His extant divan consists mainly of ghazals, but also includes odes, rubaiyats, and pieces. In 
addition to the divan, he authored three mathnavis: Shah va Dervish, Sefat al-Asheqin, and Layla va Majnun. 
The first two mathnavis were published as an appendix to his divan, edited by Saeed Nafisi. Although 
Nafisi's edition of Hilali's divan holds significant literary and scholarly value, it suffers from numerous 
shortcomings that necessitate a new critical edition. These include the use of late and unreliable manuscripts, 
an unclear and unscientific editing methodology, failure to record variant readings, neglect of earlier 
available manuscripts, oversight of newly-found poems in older sources, and non-adherence to bibliographic 
principles in verse selection. Using a descriptive-analytical method, this study provides concrete examples of 
the deficiencies in the existing edition and highlights poems omitted from the published divan, emphasizing 
the need for a new, scientific critical edition of Hilali's divan. 
 
Keywords: Editorial Deficiencies, Hilali Joghata'i's Divan, Manuscriptology, Newly Discovered Poems. 
 
Introduction 
Textual criticism of classical works is one of the most fundamental and essential activities in the field of 
Persian literary research. Its importance is such that it can be considered the cornerstone of any literary 
analysis and investigation. Unfortunately, a significant portion of our literary heritage remains either 
forgotten as manuscripts in libraries, never having been edited or published, or was edited in the past using 
methodologies that are now considered obsolete and ineffective in terms of scholarly accuracy. In the present 
era, with remarkable advancements in digital technology and unprecedented ease of access to manuscripts 
through databases and digital libraries, an exceptional opportunity has emerged for researchers. By 
employing modern textual criticism methods and relying on internationally accepted scientific principles, 
they can now revisit and re-edit many classical texts. This necessity is particularly critical for works whose 
existing editions are not free of flaws. 

The Divan of Hilali Joghata'i, a prominent poet of the 9th and 10th centuries AH and a key figure in the 
Iraqi style of poetry, is one such case. Despite this poet's special place in the history of Persian literature, a 
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comprehensive and scientifically sound edition of his Divan has not yet been produced. The existing edition, 
prepared by Saeed Nafisi in previous decades, despite its initial value, suffers from fundamental 
shortcomings in aspects such as editing methodology, the number and reliability of variant manuscripts, the 
method of recording variants, and the principles of textual criticism, which undermine its scholarly 
credibility. Recognizing this necessity, the present study aims to systematically critique the existing edition 
based on scientific principles of textual criticism. By presenting concrete examples of its deficiencies, it 
seeks to demonstrate the need for a new critical edition of this valuable Divan. 
 
Materials and Methods 
The present study adopts a descriptive-analytical method and has been conducted through library 
research and systematic note-taking. Data for this research have been gathered from two main sources: 1) 
Manuscripts of Hilali Joghata'i's Divan, which form the foundation of this study, and 2) Historical books and 
reliable biographical accounts (tazkiras) referenced to examine aspects of Hilali's life and poetic era. The 
methodology is based on a comparative analysis of manuscripts and a critique of the existing 
edition according to contemporary scientific standards. Relying on direct examination of manuscripts and 
utilization of primary historical sources, this research aims to introduce newly discovered poems by the poet 
and, through a precise scientific approach, pave the way for a new critical edition of Hilali Joghata'i's Divan. 
 
Research Findings 
The investigations conducted in this study clearly demonstrate that a new critical edition of Hilali Joghata'i's 
Divan is an unavoidable necessity. The existing edition, produced in its time, significantly deviates from 
contemporary textual criticism standards. The most important justifications for this necessity can be 
summarized in several key points: First, the previous edition lacks a systematic scientific methodology, and 
the basic principles of textual criticism were not observed. Second, the bibliographical limitations of the time 
of the initial editing meant that many reliable and early manuscripts were inaccessible to the editor—a 
problem that has now been resolved due to the ease of access to manuscript resources. 

Other serious shortcomings of this edition include: 
1) The presence of a significant number of newly discovered poems in manuscripts that are absent from 

the published edition. 
2) Failure to record variant readings, which is a fundamental principle of textual criticism. 
3) Incorrect and unjustified readings in certain verses. 
4) Non-observance of bibliographic priorities in selecting readings. 
These fundamental flaws make a new critical edition, based on scientific principles and utilizing all 

available sources, an undeniable necessity. Such an edition would provide a more authentic text of the Divan 
of this prominent poet of the Iraqi style. 

 
Discussion of Results and Conclusions 
The investigations indicate that the current edition of Hilali Joghata'i's Divan requires substantial revision due 
to non-compliance with scientific principles of textual criticism and the bibliographical limitations at the time 
of its compilation. The most significant shortcomings include the lack of a systematic methodology, the 
editor's limited access to early manuscripts, the omission of newly discovered poems, failure to record textual 
variants, incorrect verse transcriptions, and non-adherence to the priority of reliable manuscripts. These 
deficiencies confirm the necessity of a new critical edition based on broader sources and precise 
methodology to present a more authentic text of this prominent poet of the Iraqi style. 
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 چکیده

 يشـعر وانیـ. درودیشـمار مـبـه هیو صـفو انیـموریت ةعصر بـا دورو هم ينهم و دهم هجر ةدس ۀاز شاعران برجست ییجغتا یهلال
 در مجموعـه زیـو مقطعـات ن اتیـرباع د،یاز قصـا ییهااما در کنار آن، نمونه ؛است اتیشاعر، عمدتاً مشتمل بر غزل نیاز ا ماندهیباق

آثـار  گـریاز د و مجنـون یلـیلو  نیالعاشـقصفات ،شیـشـاه و درو يهابه نام يسه مثنو وان،یبر د افزون. شودمیمشاهده  ياشعار و
 حیاشعار او بـا تصـح وانید وستیدر پ نیالعاشقصفاتو  شیشاه و درو نینخست ي. دو مثنوشوندیشاعر محسوب م نیا ةمانديبرجا

نسخه با  نیبرخوردار است، ا بالاییی و پژوهش یاز ارزش ادب یهلال وانیاز د یسینف حیتصح هرچند. انددهیبه چاپ رس یسینف دیسع
هاي ها اسـتفاده از نسـخهترین این کاسـتیمهم. کندیم جابیرا ا دیجد یحیروست که ضرورت انجام تصحهروب يمتعدد يهایکاست

هاي متقـدم دردسـترس، تـوجهی بـه نسـخهها، بیاختلاف نسـخه نشدناعتبار، روش نامشخص و غیرعلمی تصحیح، ثبتمتأخر و کم
یـن پـژوهش بـا رویکـردي ا. شناسی در گزینش ابیات استهاي نسخهاولویت نشدنتر و رعایتلت از اشعار نویافته در منابع کهنغف

ذکـر هلالـی چـاپی اي کـه در دیـوان هاي تصحیح موجود و اشاره به اشعار نویافتههاي عینی از نارسایینمونه ۀبا ارائ تحلیلیتوصیفی
 ورزد.میتصحیحی جدید و علمی از این دیوان تأکید  ، بر ضرورت انجاماندنشده

 
 هاي کلیديواژه

 هاي نویافتهشناسی، سرودههاي تصحیح، دیوان هلالی جغتایی، نسخهکاستی 
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 . مقدمه1
هـاي ادبیـات فارسـی محسـوب هـا در حـوزة پژوهشترین فعالیتترین و ضروريتصحیح متون کهن از بنیادي

توان آن را سنگ بناي هرگونه تحقیق و تحلیل ادبی دانست. متأسفانه ا بدانجاست که میشود. اهمیت این امر تمی
ها بـاقی مانـده و هرگـز مجـال در کتابخانه شدهفراموشصورت نسخ خطی بخش عظیمی از گنجینۀ ادبی ما یا به

مـروزه ازنظـر کـه ا اسـت هایی از آنهـا صـورت گرفتـهاند یـا آنکـه در گذشـته تصـحیحتصحیح و انتشار نیافته
در عصـر حاضـر، بـا پیشـرفت . آینـدشـمار میشناسی علمی و دقت پژوهشی کاملاً منسوخ و ناکارآمد بـهروش

هاي هاي داده و کتابخانـهسابقۀ دسترسی به نسخ خطی ازطریق پایگاههاي دیجیتال و سهولت بیچشمگیر فناوري
حیح متـون و هاي نوین تصگیري از روشتا با بهره است دیجیتال، فرصتی استثنایی براي پژوهشگران فراهم آمده

ویـژه دربـارة ، به بازنگري و تصحیح مجدد بسیاري از متون کهن بپردازند. این ضرورت بهبا تکیه بر اصول علمی
دیوان هلالی جغتـایی، شـاعر . یابدهاي موجود آنها خالی از اشکال نیست، اهمیتی دوچندان میآثاري که تصحیح

حوزة شعر سبک عراقی، ازجمله این موارد اسـت. بـا  مطرحهاي هاي نهم و دهم هجري و از چهرهبرجستۀ سده
پسندي از دیوان او این شاعر در تاریخ ادبیات فارسی، متأسفانه تاکنون تصحیح جامع و علمی ةوجود جایگاه ویژ

هـاي ، بـا وجـود ارزششـدههاي پیشین انجام همت سعید نفیسی در دههارائه نشده است. تصحیح موجود که به
ها و اصول نقد ها، شیوة ثبت اختلافبدلهاي متعددي مانند روش تصحیح، تعداد و اعتبار نسخهاش، از جنبهاولیه

این پژوهش با درك ایـن ضـرورت، د. برهاي بنیادین است که اعتبار علمی آن را زیر سؤال میمتن، داراي کاستی
بر پایۀ اصول علمی تصحیح متون، ابتدا به نقـد و بررسـی تصـحیح موجـود  مند ودرصدد است تا با روشی نظام

اثبـات هاي آن، لزوم تصحیح مجدد ایـن دیـوان ارزشـمند را بـههاي عینی از نارسایینمونه ، سپس با ارائهبپردازد
 برساند. 

 

 پژوهش ۀنیشیپ. 2

. دارد برانگیزبحث اما ویژه جایگاهی نفیسی سعید تصحیح جغتایی، هلالی دیوان به مربوط هايپژوهش ةحوزدر 
چهار نسخه چـاپی و  بر مبتنی شود،می محسوب هلالی دیوان از منتشرشده تصحیح معتبرترین تاکنون که اثر این
نفیسی، سده سیزدهمی و دو نسخه دیگر بدون تاریخ  شدةي خطی استفادههانسخهاست. یکی از  خطی نسخۀ سه

 میان زیاد زمانی ۀآید، زیرا فاصلشمار میهاي بنیادین این تصحیح بهجمله محدودیتاین مسئله از .اندبودهکتابت 
 تـوجهی قابـل میـزان به را تصحیفات و تحریفات بروز احتمال ها،نسخه این کتابت تاریخ و اشعار سرایش تاریخ

 دهد.می افزایش
 نویافتـۀ رباعیـات« ۀبـا انتشـار مقالـ در کنار این اثر، باید از پژوهش ارزشمند سیدعلی میرافضلی یاد کرد کـه

 میرافضـلی. اسـت برداشته شناسیهلالی مطالعات اعتبارِ در مهم گامی) 106-87 ص. ،1402میرافضلی، ( »هلالی
 ضـمن اشـاره بـه نداشـته، دسترسی آنها به نفیسی که معتبرتري و ترکهن هاينسخه به مراجعه با پژوهش این در

کـه در  اسـت یـات هلالـی شـدهرباع از شماري شناسایی به ، موفق»الف«هاي قافیۀ شش مصراع نخست از غزل
 اند. تصحیح موجود نیامده
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)، دوازده قصیدة 1403یوسفی و رفیعی، » (یک نظر جانب هلالی کن« با عنوانِ سودمند ر پژوهشیهمچنین، د
اي نشـده بـود. که در دیوان چاپی این شاعر و منابع پیشین به آنها اشـارهاند شدهایی بررسی نویافته از هلالی جغت

 .اندپژوهشگران در این مطالعه، با استناد به سه جنگ شعري، این قصاید را شناسایی و تحلیل کرده

در دیـوان چـاپی  هاي فراوانـی از او نیـز بـه جـاي مانـده کـهکنار رباعیات و قصاید نویافتۀ هلالی، غزلدر  
اند، این جستار کوشیده اسـت هاي پیشین بیشتر به بررسی رباعیات و قصاید او پرداختهاند. اگرچه پژوهشنیامده
 کند. هاي پیشین را برجسته هاي تصحیحکاستی ،ها و قطعات نویافته را واکاوي کند و همچنینغزل

 

 . روش پژوهش3

. اسـت شـده انجام مندنظام برداريفیش و ايۀ کتابخانهازطریق مطالع تحلیلی وژوهش حاضر با رویکرد توصیفیپ
 کـه جغتـایی هلالـی دیـوان خطـی هاينسخه نخست، اند:شده گردآوري اصلی منبع دو از هاداده تحقیق، این در

هاي ررسی جنبـهب براي که معتبر هايتذکره و تاریخی کتب دوم، و دهندمی تشکیل را پژوهش حاضر کار اساس
هاي . روش کار مبتنی بـر بررسـی تطبیقـی نسـخهشده استاستناد  به آنتاریخی زندگی و دوران شاعري هلالی 

 و خطـی نسـخ مسـتقیم مطالعۀ بر تکیه با پژوهش این. استنقد تصحیح موجود با معیارهاي علمی روز  و خطی
 دقیـق، و علمـی رویکردي با تا وشدکضمن معرفی اشعار نویافتۀ شاعر، می تاریخی، اولدست منابع از گیريبهره

 آورد. فراهم جغتایی هلالی دیوان از نوین تصحیحی براي را زمینه
 

 یو بررس بحث. 4
پـردازد. در مند و چندبعدي بـه بررسـی دیـوان هلالـی جغتـایی میپژوهش با اتخاذ رویکردي نظامبخش از ین ا

نامـۀ مختصـري از ایـن شـاعر ارائـه ي ادبـی، زنـدگیها، با استناد به منابع تاریخی معتبر و تـذکرهنخستمرحلۀ 
هاي خطی موجود از دیوان هلالی و تحلیل محتواي آنها، ضـمن شناسـایی و شود. سپس با معرفی دقیق نسخهمی

 شود. ها و نواقص تصحیح پیشین نقد و بررسی میاستخراج اشعار نویافته، کاستی
 

 ییجغتا یهلال یبه زندگ یاجمال ینگاه. 1-4
استرآبادي جغتایی شاعر مشهور و تواناي پایان عهد تیموري است. نسب وي به ترکان جغتـایی  یهلال نیرالدبد«

 نیسـلطان حسـ«از معاصران  يو). 4/432، ج. 1369صفا، » (کشید و ولادت و نشو و نمایش در استرآباد بودمی
 بوده است.  یینوا ریشیعل ریام و از ملازمان »يصفو لیشاه اسماع«و  »يقرایبا

 ،خوانـدمیر(نـک: انـد آورده »نینورالد«، السیرحبیب یخیو در کتاب تار نیها بدرالدتذکره بیشتراو را در  نام
لص تخ معروف است. زین ياسترآباد یآمده و به هلال ایدر استرآباد (گرگان) به دن یهلال). 362-361 ، ص.1380

نشده  دیسال تولد او در مراجع ق). 4/432، ج. 1369صفا، او به هلالی به خاطر تناسبش با نام او بوده است (نک: 
و  دوستیادببه سبب آوازه  یدر دوره جوان یهلالکه در اواخر قرن نهم متولد شده است. نیو آنچه مسلم است ا

ترین منبعی که از احـوال او خبـر . قدیمدیبه شهر هرات رفت و در آنجا اقامت گز یینوا ریشیعل ریام يشاعرنواز
خوب است طبعش نیـز برابـر  اشحافظهاز مردم ترك است و «امیر علیشیر نوایی است:  النفایسمجالس دهد،می
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 یطوط: «سدینومی بلند او اشاره دارد و به طبع الفضلامجمع تذکره . مؤلف)68 ، ص1363نوایی، » (حافظه اوست
از  ياز فاضلان و مقبولان روزگار بوده و سرآمد همگنان عصـر خـود. اصـل و یمولانا هلال مقالینیریش لستانگ

 عیـ. در جمسـتیسـخن ن چیهـ ي. در حدتّ طبع و سرعت فهـم وافتهینما  اما در استرآباد نشوو ؛خراسان است
از مردمـان  يمـردم الـوس جغتـا انیدر م يرا استادانه ادا کرده. آبا و اجداد و بیشتردست زده،  ياصناف سخنور

 ، در ارتباط با مرگشکه از مصاحبان و معاصر او بود رزایسام م. )73 - 71تا، برگ بخارایی، بی( »...اند بوده انیاع
او را کشت که تـو  کیاوزب دخانیتسنن مشهور بود و عب دست داد که در یدر اواخر او را عجب حالت: «سدینویم
 ). 94 – 90 ، ص.1314 ،رزایسام م» (936 یو کان ذلک ف ياعهیش

 يمثنـو، )شاه و گدا( شیشاه و درو يمثنو ،)اتیو رباع دیقطعات، قصا ات،ی(شامل غزل اشعار وانید از هلالی
  .جاي مانده استبه مجنون و یلیل يو مثنو العاشقینصفات

 

 نقد تصحیح موجود و ضرورت بازتصحیح دیوان هلالی جغتایی. 2-4
دهد تصحیح مجدد دیوان هلالی جغتایی ضرورتی انکارناپذیر و متقن نشان می هاي مستندین پژوهش با استدلالا

صـحیح پیشـین، وجـود ها در تکنند: عـدم ضـبط اخـتلاف نسـخهاست. دلایل متعددي این ضرورت را تأیید می
اي که نسبت به نسخ مبناي تصحیح قبلی از قدمت بیشتري برخوردارند، شناسایی اشـعاري کـه هاي نویافتهنسخه

معیارهاي ترجیح نسخ در تصـحیح  نشدنولی باید به دیوان افزوده شوند و نیز رعایت ،انددر چاپ موجود نیامده
ها موجود اسـت. شده اضافه شده که در دیگر نسخههاي چاپبه غزلابیات. علاوه بر این، در برخی موارد ابیاتی 

ها و ارائه شواهد عینی، لزوم تصحیحی نوین از دیـوان هلالـی جغتـایی را این پژوهش با بررسی دقیق این کاستی
 .رسانداثبات میبه
 

 هاي خطی کهن از دیوان هلالی جغتاییبررسی نسخه. 4-2-1

تنهـا  يانسـخه .1«پـردازد: معرفی نسخی که از آنها استفاده کرده است، میهلالی بهسعید نفیسی در مقدمۀ دیوان 
بعون تمت الکتاب (!) « :آن رقم کرده است انیروشن که کاتب در پا قیبخط نسخ تعل یو چند رباع اتیشامل غزل

 اتیشامل غزل 1315 چاپ طهران. 2 ؛1256شهر رجب المرجب حب سنه  من االله الملک الوهاب فی یوم الاثنین دویم
 گـریچـاپ د. 4؛ و چند قطعه و یک قصیده اتیو رباع اتیبار هفتم) شامل غزل( 1897چاپ کانپور . 3ی؛ و چند رباع

کتابت ندارد و از خط  خیکه تار یخط يانسخه. 5؛ که مطابق با همان چاپ سابق الذکرست )ازدهمیبار ( 1912کانپور 
را بـا چـاپ طهـران  امانت نزد مـن بـود و آنه ب شیپ یو چند سال است شدهکه در قرن دهم فراهم  داستیو کاغذ پ

و  اتیـکامل شامل غزل يانسخه. 6ام؛ افزوده ینسخه چاپ هیدر حاش 1294را در همان زمان در  اضافاتو  ممقابله کرد
 1321 زیـپ تبرچـا يامجموعـه. 7. [..]؛ توامست يو آذر يسمرقند یالیخ وانیکه با د اتیو رباع دیمقطعات و قصا

 ). ، مقدمه: بیست و سه1375نفیسی، » (خوب اریبس قیبخط نسخ تعل
ها همگـی توان دریافت این نسخهوضوح میاش، بههاي مورد استفادهنسخه ةاساس توضیحات نفیسی درباربر

تواننـد غتایی دردسترس اسـت کـه میهاي خطی متعددي از دیوان هلالی جمتأخرند. با وجود این، امروزه نسخه
که نقش بسـزایی در  شودنسخۀ کهن معرفی می سهتر قرار گیرند. در این بخش، تر و جامعمبناي تصحیحی دقیق
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تنها ها نهتوانند اساس کار تصحیح جدید قرار بگیرند. این نسخهاند و مینویافتۀ هلالی داشتهو ابیات کشف اشعار 
اند. بررسی هستند که در تصحیح پیشین نیامده اشعار و ابیاتیتر هستند، شامل فیسی قدیمیاز نسخ مورد استفادة ن

تري از هاي تصحیح موجود را برطرف سـازد و مـتن اصـیلتواند بسیاري از کاستیهاي خطی میدقیق این نسخه
 . دیوان هلالی را در اختیار پژوهشگران قرار دهد

 8179ارة شمالف) دستنویس کتابخانه مجلس به
این دستنویس در کتابخانۀ مجلس محفوظ است و شامل اشعاري از هشت شـاعر (جـامی، آصـفی قهسـتانی، 
شاهی سبزواري، کاتبی ترشیزي، حیدر هروي، هلالی جغتایی، بابافغانی شیرازي و لسـانی شـیرازي) اسـت. ایـن 

شـروع » کـه در روي تـو بینـیم خـدا را اي نور خدا در نظر از روي تو ما را/ بگـذار«دستنویس با غزلی به مطلعِ 
» کدام جوهر رخشنده است نورانی/ که هم سفید چو شیر است و هم سیاه چو قیر«شود و با یک لغز به مطلعِ می

تمامی در حاشـیۀ دیـوان رباعی اسـت کـه بـه 78قطعه و  11غزل،  348رسد. اشعار این نسخه شامل به پایان می
یابنـد. ترتیـب الفبـایی در ادامـه می 218آغاز و تا حاشـیۀ بـرگ  129حاشیۀ برگ  اند. اشعار هلالی ازجامی آمده

تـرین منبـع یافتۀ درخور توجهی در آن وجود دارد. این نسخه که مهمنسخه تقریباً رعایت شده است و اشعار تازه
)، 106 - 87، ص. 1402میرافضلی، سیدعلی میرافضلی در کشف رباعیات نویافتۀ هلالی جغتایی بوده است (نک: 

 رود. شمار میها و قطعات نویافتۀ هلالی بهترین منبعِ ما نیز در کشف غزلمهم
  2658 شمارةبهمجلس  ۀکتابخان سیدستنوب) 

 یاشعار هلالـ نیدواو نیتریمیاز قد یکیمحفوظ است که  2658 ةشماربه سیدستنو کیمجلس  ۀکتابخان در
شـاعر  4اشـعار  يکتابت شده و حـاو يسطر 15برگ  91در  .ق 959 خیمدنظر به تار ۀرا داراست. نسخ ییجغتا
تمامی در نسخه بـه نی) است. اشعار مندرج در ایتهران يدیو ام ینیاسفرا ونیهما ،يزیترش یاهل ،ییجغتا ی(هلال

از  یتـوجه درخـورحجم  ت تاکه همین باعث شده اس افتادگی داردموضع  کیمدنظر در  ۀاند. نسخجدول آمده
مشتمل است و در مجموع  »د«را از آغاز تا حرف  یهلال يهانسخه غزل نی. ابروداز دست  یو اهل یاشعار هلال

ازنظـر تعـداد و حجـم  گـرید يهـابا نسخه سهیدر مقام مقا یلهلا وانینسخه از د نی. اگیرددر بر میغزل را  89
 بـیش از ،رفـتیبه تاراج روزگار نم وانید باقی(اگر  شودمیر او را شامل در حدود ربع اشعا باًیتقر يزیاشعار چ
درصـد از  90اسـت. حـدود  یهلالـ وانیـاز د ینسخه منتخبـ نیا ،نیبنابرا ؛بود)یرا شامل م یهلال اشعارنصف 

دو  هـا درغزل یو توال بیترت ،نیهمچن .نسخه با نسخه کتابخانه مجلس سنا مشترك است نیمندرج در ا اتیغزل
 وانیـانـد. بخـش ددهشـاستنسـاخ  يواحـد ۀنسخ يرسد هر دو نسخه از روینظر مبه هم است و به هینسخه شب

ها بشکفد آخر از ها/ ندانم تا چه گلمن گل شد به راه عشق منزل مز آب چش«نسخه با مطلع غزل  نیدر ا یهلال
تـو  روي غـم کـز هاسـتچـه نیـر آه/ آه اهـزا یهلالـ دیدور از رخت کش«به مقطع  یآغاز و با غزل» هاگل نیا
 .ابدییم انیپا »کشدیم

 کتابخانۀ دانشگاه استانبول  1354ج) دستنویس شمارة 
شـود. ایـن از دیـوان هلالـی جغتـایی نگهـداري می 1354شـمارة در کتابخانۀ دانشگاه استانبول دستنویسی به

غزل، دو رباعی و یک قطعه است. خط نسخه  55نگاشته شده و شامل بر  970دستنویس در پنجاه برگ به تاریخ 
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اند. ترتیب الفبایی اشعار در این نسخه رعایت شده و شروع آن با غزلـی نستعلیق است و اشعار درون جدول آمده
و پایان آن با  »هاگل نیها بشکفد آخر از اها/ ندانم تا چه گلمن گل شد به راه عشق منزل مز آب چش««به مطلعِ 

است. ایـن نسـخه » محمد عربی آبروي هر دو سرا/ کسی که خاك درش نیست خاك بر سر او«طلعِ اي به مقطعه
اي است ناقص؛ با این حال، همین نسـخه نیـز در تعـداد اگرچه از نظر تاریخ نزدیک به حیات شاعر است، نسخه

 دهنده است. ابیات اضافه و تازه یافته و ارائۀ یک غزل نو، کمک
 

 ویافتۀ هلالی جغتاییهاي ن. سروده4-2-2

 يو دو مثنـو ی، یـک مخمـسربـاع 35، قطعـه 10 ده،یقص 4 غزل، 423تعداد حاوي  ییجغتا یهلال یچاپ وانید
نسـخ  بیشـتردر  دیوان چاپی اشعارچاپ رسیده است. تمامی  تازگی بهمثنوي لیلی و مجنون نیز جداگانه بهاست. 

یافتـه از قطعـۀ تازه 2غـزل و  39، ۀ خطینسخ سهبا مراجعه به ما  ؛ اماهستند یهلال وانیاز د یو جزئ آمده یخط
  آید.هلالی جغتایی به دست آمد. مطلع این اشعار با ذکر آدرس آنها در ذیل متن می

اي بسیار ارزشمند و مغتنم است. در ارتباط بـا دیوان و نسخه 8شامل  کتابخانۀ مجلس 8179نسخۀ شمارة . 1
). 94، ص. 1402میرافضلی، (نک: » رباعیات نویافتۀ هلالی«اي با عنوان افضلی در مقالهاین مجموعه پیشتر سیدعلی میر

او را برشمرده است؛ البته از این » الف«هاي نویافتۀ قافیۀ بر بررسی رباعیات هلالی، شش مصراع نخست از غزلعلاوه
با توجه به ضبط ابیات و آمیختگـی دو غـزل در چـاپ نفیسـی،  1هازلاند و در یکی از غشش غزل، پنج غزل نویافته

 38)، 94، ص. 1402میرافضلی، هاي مورد اشارة میرافضلی (بر غزلتقریباً دو بیت تازه وجود دارد. در این نسخه علاوه
 به بعد) به شرح ذیل است:» ت« ها (از قافیۀ حرفغزل اضافه بر دیوان چاپی به دست آمد. مطلع غزل

 آمـدن مقـدور نیسـتمرا از ضـعف ســویت چـون 
 

 یــار را در صــحــــبت اغــــیار دیـــدن مشـــکلست
 

 آن تب غـــم کـــه مــن ســوخته را دوش گرفـت
 

 بیدلــی را با رقـــیبان کـــار دشـــواري فـتـــــاد
 

 کــجا قنــد آن لـــب شیــرین شـکر خنـد را مانـد
 

 ــع شد که بـا مـا خـاطرت خـرم نمانـدوه چــه واق
 

 چــون بهـر خـونریز از کمـین پیـدا شـودترك مـن 
 

 گر تو برخیزي و نزدیـک من آیــی، دور نیست 
 ).143تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 گل خوشست اما جفــاي خـار دیدن مشکلست
 ).144تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 آمـــد و بـــاز مــرا گـرم در آغــوش گرفـت
 ).147تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 دردان عجب کـاري فتـاددي را بـه بـیدردمنـــ
 ).150تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 ولی در خنــدة شـــیرین لـب او قـــند را ماند
 ).150تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 تی آن هم نماندســوي مـــا گاهی نگـاهی داش
 ).150تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                  

 بهــر او صـــد کشتـه از زیــر زمین پیدا شـود
 ).152تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

                                                            
علاوة ). دو بیـت از ایـن غـزل پـنج بیتـی بـه130تا، بـرگ ، بی8179نسخۀ » (پروا مراتا کی از چشم افکند آن شوخ بی«با مصراع نخست:  . غزل1

 ). 7، ص. 1375هلالی جغتایی، هاي نزدیکِ دو مصراع دیگر، در غزلی از دیوان چاپی ذکر شده است (نک: ضبط
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 چمن خوشسـت در آن موســـمی کــه لالـه برآیـد
 

 بایـد کشـیدنی همـیـــن تـنهــا جفـــــاي یـار می
 

 یـاد کـردرخـت بنف دوش مطرب در چـــمن وصـ
 

 یار بـا مـــا وقـــت رفتـــن خــیربادي هـم نکـرد
 

 ز غــــم هـجـــر بـــه مـــاتم گـذردروز عمــرم 
 

 یا رب مــه مـــن شیــــوة الـــطـــاف کجـا شـد
 

 غبــاري بــر ســـرم از جـانــب آن دلـــستان آمـد
 

 اي کشــــیده بهــــر خــــون عاشــقان شمـــشیر تیــز
 

 قباســـــت جامــــۀ جــــانم ز رشــک پیــرهنــــش
 

 امام ســــروي و مــــنظور نظــــر ســاختـــهدیــــده
 

 روزي از رقــــیبت چشــــم یـــاري داشــتمیکــــدو 
 

 شــــراب خـــوردم و کمــــتر شــــد انــــدکی دردم
 

 ر گشـــتم حـال خــود از کـه پوشـــمرسواي شهـ
 

نـمگون لالهاز می رخسارت چون که مجـلس آن  خوش  بی
 

 چــو مــاه مــن بـه سفر رفـــت مـن چـرا نــروم
 

 افـتمخــواهـم چــو گـــرد خیـزم، ونــدر قفایـت 
 

 فـــرداي قـــیامــت کـــه ســــر از خـاك بـرآرم
 

 که چـــون شـراب خــوري از زمین پیاله برآید
 ).155تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 باید کشیداي دیگـــر از اغـیار مـــیصد جفــ
 ).156تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 گــل گریــبان چـاك زد مــرغ سحر فریاد کرد
 ).159تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 رفــت و از یــاران دورافـتاده یــادي هم نکرد
 ).160تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 ریفی کــه درین غم گذردحیـف از آن عمـر ش
 ).161تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 رود انصـاف کجـا شـداین ظلــم چـــرا مـــی
 ).162تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 غلــط گفـتم کـــه ابـر رحــمتی از آسمان آمد
 ).165 تا، برگ، بی8179سخۀ (ن                   

 م از جان عاشقم برخیز و خون من بریزمـن هــ
 ).169تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 رسد به تنشحــجاب شــب و روز میه بیکــ
 ).171تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                  

 امبلــــندي نظــــر انداختـهباز بـــر جـــاي 
 ).175تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 چــون ســگ کـوي تــو او را آدمــی پنداشتم
 ).176تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 کردمبود مــن چـــه مــیراب نمـــیاگـر شـ
 .)177تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 ه نیـست ممکن در باب آن چه کوشمچیـزي کـ
 ).177تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 تـرا پیـــش نظــر بنــشانم و پیـش تو بنشـینم
 ).177تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 شنومه از جـــرس همـــه بانــگ رحـیل میک
 ).178تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 ر دامنــت نگیـــرم، بـــاري بــه پایـت افـتمگ
 ).179تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 بــــر یـــــاد تـــــو آه از دل غمــــناك بـــرآرم
 ).181تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
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 هــر شـــبی تـا روز یـاد زلـــف مشکـــینش کـنم
 

 ماه مــن بــندة روي تـــو شــــوم، چـون نشــوم
 

 چنـــد دنـــبال بــــتان گــــردم و فرسـوده شـوم
 

 ساقــیا جامـــی بــــده تـا مسـت و لایعقـل شـوم
 

 ی خـــــیال کنـیمبفــکر هـــر ورقی تا بـــه کـــ
 

 رویممــا از درت بــــه جــانـــــب دیــــگر نمـــــی
 

 هر لحظه تــیز تیـــز بـــه ســـویم نــظـــر مکـن
 

 کـــند تـــرك ســـمن عـــذار مــنباز وداع مــی
 

 مـــــردیم آه و خاطــــر او رنـــــجه شــــد بــــسی
 

 چــند بـازیـــچۀ طفــــلان جهـــانـــم ســـازي
 

 ردان یـارب از وصـل دلفـروزيشبـــم را روز گـــ
 

 هــر شب مـــن دلــــخسته و آهــی و چــه آهـی
 

 تا به یکبار از همـــه عـــالم کـــنم بــیگانـــــگی
 

 کــس نــرسد بــه داد مـن داد ز دسـت بـی کسـی
 

 گــریۀ تلـــخ از فـــراق لعــل شــیرینش کنم
 ).184تا، برگ بی، 8179سخۀ (ن                   

 بلکه خـــاك سـر کـــوي تو شوم، چون نشوم
 ).187تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 بعــد از ایـــن تــرك همه گیرم و آسوده شوم
 ).187تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 اي غافل شوماز غمـــهاي دوران لحظــه ایدشـ
 ).188تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 دگــــر مطـــالعـــــۀ صفـــــحۀ جمـــال کنــیم
 ).190تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 رویمدر نمــییعنـــی ســگ تــوییم و از این 
 ).190تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 ام جــراحـــت مـــن بیشــــتر مکـــنآزرده
 ).194تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 راق او بــر مـن و روزگار منفـ تا چــه کـــند

 ).195تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 دگـر چـون کـــند کـــسی 1ایم .......شرمنــده

 ).201تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 دم از دســت تو بــاري بازيوه که رســوا شــ

 ).202تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 ام بهر چنین روزين شبــها به روز آوردهکـه مـ

 ).202تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 مهـــري ماهــی و چــه ماهیم بـــیآه از غــ

 ).203تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 خــویش را خواهـم زدن بـر عالــم دیوانــگی

 ).204تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   
 کــس بــی کـسان مگر هم تو به داد من رسیاي 

 ).210ا، برگ ت، بی8179سخۀ (ن                   
 شود: هاي نویافتۀ هلالی دو قطعه نیز در این نسخه به دست آمد. مطلع این دو قطعه نقل میعلاوه بر غزل

 بدان امــید کـــزان مـــه بهــم رســد کـــارم
 

 بدان امـــید کـــه امشـــب لبــم رسد به لبش
 

 ز حــال خــود خبـرش کــردم و بهـم نرسـید 
 ).211تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                   

 آوردم و بهــــم نرســـیدکباب و نقــل و مـی
 ).212تا، برگ ، بی8179سخۀ (ن                  

                                                            
 . مصراع ناقص است.1
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هـاي دیـوان ري از غزلواقع در کتابخانۀ دانشگاه اسـتانبول بسـیا1354شمارة دستنویس دیوان هلالی به. در 2
چاپی وجود ندارد و خبري از قصاید و رباعیات و مقطعات نیست؛ با ایـن حـال، در ایـن دسـتنویس یـک غـزل 

 نویافته با مطلع ذیل وجود دارد: 
 رسواي شهــر گشــتم، حال خود از که پوشــم

 
 چیـزي کـه نیــست ممکن در باب آن چه کوشـم 

 ).26ق، برگ 970هلالی جغتایی، (                
بـرگ (کتابخانـۀ اسـتانبول  148) و نسخۀ شمارة 177برگ ( کتابخانۀ مجلس 8179نسخۀ شمارة این غزل در 

 ) هم ذکر شده است. 47
اي که در نسخۀ چـاپی موجـود یافتهنیز ابیات اضافه و تازهابیات و  ضبطتوان براي همچنین، از این نسخه می

 .نیست، بهره گرفت
شـود، هاي دیـوان هلالـی محسـوب میترین نسخهازجمله کهن که کتابخانۀ مجلس 2658سخۀ خطی شمارة ن. 3

ادگی شـده است. این نسخه در بخش دوم (نیمۀ پایانی دیوان) دچار افت» د«هاي این شاعر از آغاز تا حرف شامل غزل
 یافته نسبت به دیوان چاپی وجود دارد. مطلع این غزل چنین است: در این نسخه یک غزل تازه. است

 ردچــه سـان جـان از غـم جانان بـ عاشق بیدل
 

 هر گرفتاري که دل دادســت مشکــل جان برد 
 ).14و  15، برگ 959، 2658دستنویس شمارة ( 

 هاي دیوان هلالی جغتاییکشف ابیات تازه در غزل. 3-2-4
دهد در برخی موارد، نسخ خطی حـاوي هاي خطی و دیوان چاپی نشان میررسی تطبیقی اشعار هلالی در نسخهب

تر و تواند سهم بسزایی در ارائۀ تصـحیحی دقیـقاند. این ابیات نویافته میابیاتی هستند که در چاپ نفیسی نیامده
کـه در  شـودنمونه، در ادامه به دو مورد از این اختلافات اشاره مـی ؛ براياز دیوان این شاعر داشته باشدتر کامل

 :تر، ابیاتی افزون بر متن چاپ شده دارندهاي خطی کهنآنها نسخه
شین که جانانت برون آید/ دلا گر عاشقی بن«)، غزلی به مطلعِ 70، ص. 1375هلالی جغتایی، در دیوان چاپی (

هم ذکر شـده اسـت. غـزل نسـخۀ  1354آمده که این غزل در نسخۀ » باش تا جانت برون آیدبر آن در منتظر می
 دو بیت زیر را افزون بر دیوان چاپی دارد:  1354

 بهاران کـز ســر خـاك شهیدان گل دمد هر سو
 به یاد آن لب شیــرین چـشیدي زهر غم اي دل

 

 چه پیکانت برون آیدـن به جاي غنــز خاك مـ 
 نی از بیخ دندانت برون آیدن چاشــعجــب کای
 ).12، برگ 970، 1354نسخه شمارة (            

نیست عـرق «اي دیگر از همین نسخه، غزلی ذکر شده که با دیوان چاپی مشترك است؛ این غزل به مطلعِ در نمونه
هلالی جغتایی، در دیوان چاپی آمده (نک: » چکدنهی آب حیات میچکد/ هر قدمی که میاز حرکات می که در رهت

 اند: ) و در نسخۀ مذکور با سه بیت اضافه ذکر شده است. ابیات اضافه به شرح ذیل53، ص. 1375
 چیســت شب فــراق تــو گــریۀ زار عاشـقان

 تو این دل خون چکانِ [مـن] هست به دور لعل
 نشیــن جــم تـــویی من که ز جام بزم تـوبزم

 

 1چکده آورد ز وفـــات مــیاشـک ندامتی کــ 
 چکده خـــون او گرد فرات میتشنه بسـی کــ

 چکداي بهر زکات میود این کــه جرعهبـس بـ
 ).16، برگ 970، 1354نسخۀ شمارة (            

                                                            
 الاصل. وزن و معنا مختل است. . کذا فی1
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ذکر » آه ازین روزگار برگشته/ که ز من لحظه لحظه برگردد«اي پنج بیتی با مطلعِ در دیوان چاپی هلالی، قطعه
مجلس آمده اسـت و بیـت زیـر را  8179). این قطعه در نسخۀ 209، ص. 1375هلالی جغتایی، شده است (نک: 

 رد: نسبت به چاپ نفیسی اضافه دا
ـــنم ـــه بنـــــشیـــ ــه قـــصـــري روم ک  ور ب

 
ـــردد  ـــاك در گـــ ـــر خـ ـــام آن قـــصـ  بـــ

 ).211، برگ 8179نسخۀ شمارة (                  

 یهلال وانید حیمختلف در تصح يهاضبطنقل دم . ع4-2-4
شناختی مواجه اسـت. در ایـن تصـحیح، هاي جدي روشصحیح سعید نفیسی از دیوان هلالی جغتایی با کاستیت

اي ثبـت هـاي نسـخهیـک از اختلاف، هیچاست هاي موجود اشاره شدهشماره نسخههرچند در ابتداي هر غزل به
مشکل بنیادي . سازدهاي مختلف متن محروم میرا از دسترسی به قرائت پژوهشگراناند. این نقص اساسی، نشده

مبنـا،  ۀگونه توضیحی دربـاره معیارهـاي انتخـاب نسـخشناختی است. نفیسی هیچروش دیگر، فقدان توضیحات
اي ارائه نداده است. ایـن ابهـام هاي نسخهمواجهه با اختلاف ةها، یا شیواصول ترجیح یک قرائت بر دیگر قرائت

 .بردشناختی، امکان ارزیابی علمی تصحیح را از بین میروش
نیـاز هاي اصـلی بیتنهـا پژوهشـگر را از مراجعـه بـه نسـخهرآمد است که نـهپیامد این روش، تصحیحی ناکا

برد. خواننده بدون اطـلاع از اي، بخش مهمی از اطلاعات متن را از بین میهاي نسخهسازد، با حذف اختلافنمی
زوم انجـام هاي بدیل، قادر به نقد و ارزیابی تصحیح نخواهد بود. این نقـایص، لـدلایل انتخاب هر ضبط و نسخه

 .سازدتصحیحی جدید براساس استانداردهاي علمی روز را بیش از پیش آشکار می
 

 هاي نسخ خطی نسبت به تصحیح موجود. رجحان برخی ضبط4-2-5
صحیح نفیسی از دیوان هلالی، با وجود ارزشمندي، در موارد متعددي نیازمند بازنگري اسـت. بررسـی تطبیقـی ت

تري وجـود دارد کـه در تصـحیح تر و موجـههاي دقیقدر بسیاري از ابیات، ضبطدهد هاي خطی نشان مینسخه
) 8179هاي معتبري چون نسخۀ مجلـس (در تصحیح جدید، با استناد به نسخهد. انمذکور مورد توجه قرار نگرفته

هاي موجود در بررسی و اختلاف ضبط ،بیت راي نمونه، چندب؛ توان به نتایج بهتري دست یافتو دیگر منابع، می
 شود:میهاي مختلف با ذکر دلایل ترجیح یکی بر دیگري تحلیل نسخه

 در دیوان چاپی هلالی چنین آمده است:
 دهنا، این هـــمه شــیرین نتــوان بـــودشیرین

 
 شیري کـه تو خـوردي مگر از ریشۀ جـان بـود 

 ).64، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 
دهنا، ) بـه جـاي شـیرین19بـرگ ( 1354در این بیت اختلاف ضبط در دو موضـع اسـت. در نسـخۀ شـمارة 

)، 24بـرگ مجلـس ( 2658)، نسخه شمارة 151برگ مجلس ( 8179پسري، ذکر کرده است. نسخۀ شمارة شیرین
توان به قطـع گفـت اند؛ بنابراین، میپسرا آورده) هر سه شیرین48رگ مجلس سنا (ب 1517همچنین نسخه شماره 

 هاي دیگري نیز در شعر هلالی کاررفت دارد:پسرا است. شیرین پسر در نمونهارجحیت با ضبط شیرین
ــــ ـــورانگیزيوه چـ ــــسراي شــیریـنه ش  پــ

 
 ریزد از تـــو هــــم شــــکرهم نمک مــــی 

 ).80، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 
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رسـد تر مورد توجه قرار گیرد، ریشۀ جان اسـت! بـه نظـر میتواند بیشتر و قوياما اختلاف ضبط دوم که می
هاي یادشـده شـیرة جـان ذکـر ه معنایی مرغوبی نداشته باشد. با توجه بـه اینکـه در نسـخهریشۀ جان چندان وج

 اند، ضبط درست شیرة جان است.کرده
 اي دیگر از دیوان چاپی: نیز در نمونه

 رگز ز دل چاکـممشکــل که رود داغـــت هــ
 

 تا لاله مگــر روزي ســر بـر زنــــد از خـاکم 
 ).116، ص. 1375هلالی جغتایی، (               

 گوید:اند. هلالی در جاي دیگر میدانستهسیاهی درون لاله را داغ لاله می
 منــه زیـن بیشـتر چـون لاله داغی بر دل خـونین

 
 کـه از دست تو آخر چاك خواهم زد گریبـان را 

 ).10، ص. 1375تایی، هلالی جغ(                 
) و نسـخۀ شـمارة 25بـرگ کتابخانۀ اسـتانبول ( 148)، نسخۀ شمارة 70برگ مجلس ( 1517در نسخۀ شمارة 

هـاي ذکـر ذکر شده است. با توجه به نسـخه» لهبا لا«، »تا لاله«)، به جاي ضبط 26رگ کتابخانۀ استانبول (ب 1354
 است. » با لاله«تر، توان بر آن بود که ضبط صحیحشده و سیاق جمله می

 اي دیگر در دیوان چاپی هلالی آمده است: در نمونه
 ی فتـــاده بـــود ز پـــابه راه عشــق هـــلالـ

 
 سمــند مقـدم صــاحب کــرامتی برخـــاست 

 ).24، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 
را ارائه کرده که » مقدم منیبه«ضبط  8179 شمارةبهمجلس  وانیدهشت ۀمختلف، نسخ يهانسخه یدر بررس

و  یخجسـتگ يبه معنـا »منیبه«دارد. نخست آنکه  ياز چند جهت برتر ،یچاپ وانید» سمند مقدم«با  سهیدر مقا
 ياتنهـا در متـون کهـن سـابقهنـه» سمند مقدم«است، حال آنکه  کیکلاس اتیدر ادب شدهرفتهیپذ یبیترک ،یمبارک

ضـبط بـا سـبک  نیـا یمجلس و همخـوان ۀ. با توجه به اعتبار نسخستیبرخوردار ن زین ییندارد، از انسجام معنا
 برخوردار است. يشترینسخه از اصالت ب نیا تیروا رسدیبه نظر م ،یهلال

 اي دیگر:چنین، در نمونههم
 اي کســانی کــه به خــاك قـدمش جـا داریـد

 
 گــاه گــاه از مـن محـروم شـــده یــاد آریـد 

 ).74، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 
شماره  مجلس انویدهشت ۀاست. در نسخ يضرور گرید يهاتوجه به نسخه ،یهلال وانید دیجد حیدر تصح

ضـبط  نیـثبت شده اسـت. ا» خاك حرمش«آمده،  یچاپ وانیکه در د» خاك قدمش« ي)، به جا149برگ ( 8179
ترکیبـی » خاك حـرم«این بیت، در  دارد. يشتریب يسازگار یو هم با سبک هلال است تریمنطق ییهم ازنظر معنا

بـر  معتبري نیز برخوردار نیسـت. معناییتنها نامأنوس است، از پشتوانۀ نه» قدمخاك «حال آنکه  ؛است ترمتعارف
  ت.این اساس، ضبط نسخۀ مجلس از اتقان بیشتري برخوردار اس

در یکـی از  اشـکال وزنـیِ بنیـادین دیگري است و بـهاي دیگر، مسئله فراتر از ترجیح یک ضبط بر ر نمونهد
)، شکل صحیح ایـن بیـت کـه 151برگ ( 8179 شمارةبه سخۀ خطی مجلسن شود. با مراجعه بهابیات مربوط می

 :ده، به شرح زیر قابل مقایسه استبا اختلال وزنی ثبت ش دیوان چاپی هلالی در
 ه خـاك قالبـم گـل ساختـندپیــش از روزي کـ

 
 بهــر سلطان خیـــالت کشــور دل ســــاختند 

 ).58، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 
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 اشکال وزن در موضع مورد نظر، مشخص است. شکل درست آن در نسخۀ مجلس چنین آمده است:
 ه خـاك قالبـم گل ساختـندپیش از آن روزي کـ

 
 بهـــر سلـــطان خیالت کشـــور دل ســاختند 

 ).151تا، برگ ، بی8179نسخۀ شمارة (           

 در نمونۀ زیر به ضبط مصراع نخست توجه کنید: 
 ترگون، روي آتــشناك از گـل پاكلـجـامــه گ

 
 تـرجامــه آتشـناك و رو از جـــامه آتشـــناك 

 ).82، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 

هاي مـورد هاي مندرج در دیوان چاپی هلالـی اسـت، در دو نسـخه از نسـخهیکی از غزلین بیت که مطلع ا
سه بار تکرار شده که هرچند کاربرد آن در مصراع » آتشناك«استفادة نفیسی نیز ثبت شده است. در این بیت، واژة 

وشـایند نیـز جلـوه تنها ضرورتی ندارد، بـه شـکلی ناخ، در مصراع اول، این تکرار نهاستدوم تا حدودي موجه 
کـه  8179ویـژه در نسـخۀ هاي دیگر مقایسه شود؛ بـهشود که با نسخهکند. اهمیت این نقد زمانی آشکارتر میمی

رسد این ضـبط به نظر می». رتگلگونِ مرا روییست از گل پاكجامه: «گونه ضبط کرده استمصراع نخست را این
 . تواند بر ضبط دیوان چاپی رجحان داشته باشدمی

موجـب اخـتلال  فاصلهعدم رعایت نیم ،ر خاتمه، یادآوري این نکته ضروري است که در برخی مواضع متند

اهمیت به نظر برسد، خوانی ابیات شده است. هرچند این مسئله در نگاه اول ممکن است کمدر نظم وزنی و روان
، اصلاح این موارد نیز یح جدید دیوانتصح رو، درازاین ؛شودبراي خواننده محسوب می چالشی اساسی در عمل،

 .شودها ارائه میدر ادامه، دو نمونه شاخص از این کاستی .طور جدي مدنظر قرار گیردبه باید

 اي از دیوان چاپی هلالی بیتی آمده است: در نمونه
 اندر تــو از جان بدنــی ساخـــتهجان مـن، به

 
 اندهبــروي از رشـتۀ جــان پـــیرهـــنی ساخت 

 ).57، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 

باید فاصلۀ کامل بیفتد » وي«و » بر«شود. بین فاصله باعث بدخوانی مصراع میدر مصراع دوم عدم رعایت نیم
و در متن چاپی به خوبی هاي مدنظر نفیسی بر وي آمده طور قطع در نسخه، مشتبه نشود. به»به روي«تا با ترکیب 

 تصحیح صورت نگرفته است. همچنین، در نمونۀ زیر همین مسئله باعث بدخوانی بیت شده است: 
 ا باد گران یار شــد افـسوس، افــسوسیار مــ

 
 صحبت اغیار شد افسوس، افسـوسرفت و هـم 

 ).88، ص. 1375هلالی جغتایی، (                 

طور است: یـار ها، باعث بدخوانی بیت شده است. درست ایندر مصراع نخست عدم رعایت فاصله میان واژه
 ما با دگران یار شد، افسوس، افسوس!

 

 گیري. نتیجه5

دهد تصـحیح مجـدد دیـوان هلالـی جغتـایی ضـرورتی وضوح نشان میشده در این پژوهش بههاي انجامررسیب
اي ح موجود که در زمان خـود انجـام شـده، بـا معیارهـاي امـروزي نقـد مـتن فاصـلهناپذیر است. تصحیاجتناب

 شود:میترین دلایل این ضرورت در چند محور اصلی خلاصه چشمگیر دارد. مهم
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اي نقـد مـتن در آن رعایـت نشـده مند است و اصول پایهشناسی علمی و نظامنخست، تصحیح پیشین فاقد روش
هاي معتبر و کهـن هنسخ از بسیاري بود تا شده باعث نخست، تصحیح ةشناختی دورخههاي نساست. دوم، محدودیت

 .که امروز با سهولت دسترسی به منابع خطی، این مشکل مرتفع شده استدرحالی ؛در دسترس مصحح قرار نگیرد
 اند از:عبارتهاي جدي این تصحیح از دیگر کاستی

 .اندهاي خطی که در چاپ موجود نیامدهخهاز اشعار نویافته در نس چشمگیريوجود شمار  •
 است. متون تصحیح مهماي که از اصول هاي نسخهعدم ثبت اختلاف •
 .هاي نادرست و غیرموجه در برخی ابیاتضبط •
 .هاشناختی در انتخاب قرائتهاي نسخهعدم رعایت اولویت •

 انجام دردسترس منابع تمامی از یريگبهره با و علمی اصول ۀاین نقایص بنیادین، تصحیحی نوین را که بر پای
 برجسـتۀ شـاعر ایـن دیوان از ترياصیل متن بتواند که تصحیحی. است کرده تبدیل انکارناپذیر ضرورتی به شود،
 دهد.  ارائه عراقی سبک

 
 منابع

ب، . کتابخانـه دانشـگاه پنجـا Pf 2742/2شماره ، بهدستنویس تذکره مجمع الفضلاتا). بخارایی، محمدعارف (بی
 لاهور. [نسخۀ خطی]

الدین همایی؛ زیرنظـر محمـد دبیرسـیاقی). انتشـارات مقدمۀ جلال(به السیرحبیب). 1380الدین (خواندمیر، همام
 خیام.

 (وحید دستگردي، مصحح). مطبعه ارمغان. تذکره تحفه سامی). 1314سام میرزا صفوي (
 انتشارات فردوسی.). 4(ج.  تاریخ ادبیات در ایران). 1364االله (صفا، ذبیح

 . کتابخانۀ مجلس. [نسخۀ خطی]2658شمارة ، بهدستنویس دیوان چهار شاعرق). 954مجموعه دواوین (
. کتابخانـۀ مجلـس. [نسـخۀ 8179شـمارة ، بهدستنویس دیوان هشت شـاعرتا). مجموعه دواوین هشت شاعر (بی

 خطی]
. کتابخانـۀ مجلـس سـنا 1517شـمارة ، بهاعردستنویس دیوان سـیزده شـق). 934مجموعه دواوین سیزده شاعر (

 (سابق). [نسخۀ خطی]
 . 106-87)، 199(34، آینۀ پژوهش). رباعیات نویافتۀ هلالی. 1402میرافضلی، سیدعلی (

https://jap.isca.ac.ir/article_74272.html  
 سعی و اهتمام علی اصغر حکمت). کتابخانه منوچهري.(به تذکره مجالس النفایس). 1363نوایی، امیرعلیشیر (

 (وجیبه پناهی، مصحح). انتشارات زوار.  لیلی و مجنون). 1394هلالی جغتایی، بدرالدین (
 (سعید نفیسی، مصحح). انتشارات سنایی.  دیوان هلالی جغتایی). 1375هلالی جغتایی، بدرالدین (

. کتابخانـۀ دانشـگاه اسـتانبول. FY148شمارة بهدستنویس دیوان هلالی جغتایی، تا). ی، بدرالدین (بیهلالی جغتای
 [نسخۀ خطی] 

. کتابخانۀ دانشگاه اسـتانبول. FY1354شمارة به ،دستنویس دیوان هلالی جغتایی). 970هلالی جغتایی، بدرالدین (
 [نسخۀ خطی]

https://jap.isca.ac.ir/article_74272.html
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ک نظر جانب هلالی کن (هلالـی جغتـایی در آینـۀ دوازده قصـیدة ). ی1403یوسفی، محمدرضا، و رفیعی، داود (
  https://jpl.ut.ac.ir/article_97586.html. 168-151)، 2(13نشریۀ ادب فارسی، اش). نویافته
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